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Prawa własności
Prawa autorskie © 2020, LOVATO Electric S.p.A. Wszystkie prawa zastrzeżone na terenie wszystkich krajów.
LOVATO Electric zastrzega sobie prawo do modyfikacji lub wprowadzania ulepszeń w tym dokumencie bez wcześniejszego powiadomienia. 

Komunikaty bezpieczeństwa 
W niniejszym dokumencie zastosowano następujące symbole, aby wskazać ostrzeżenia dotyczące użytkownika i/lub urządzenia zabezpieczającego:

Serwis i gwarancja
W przypadku awarii lub potrzeby uzyskania informacji prosimy o kontakt z oddziałem lub dystrybutorem LOVATO Electric w swoim kraju.

Niebezpieczeństwo! potencjalnie ryzykowna sytuacja, która może prowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała. 

Ostrzeżenie: wskazuje czynności, których nieprzestrzeganie może doprowadzić do uszkodzenia urządzenia.

Uwaga: tylko personel serwisu technicznego LOVATO Electric jest upoważniony do otwierania urządzenia. 

Informacje ogólne

Informacja: Należy konsutlować się z niniejszą instrukcją we wszystkich sytuacjach związanych z instalacją i użytkowaniem. 
Instrukcja powinna być utrzymywana w dobrym stanie i przechowywana w czystym miejscu dostępnym dla wszystkich operatorów. 

Konserwacja i naprawy
Urządzenie nie zawiera części wymagających konserwacji.
W przypadku awarii nie otwieraj urządzenia; urządzenie należy przesłać do oddziału lub dystrybutora LOVATO Electric.
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1. Wprowadzenie

Ważność dokumentacji
Niniejsza dokumentacja jest ważna tylko dla przekaźników bezpieczeństwa SRB... i do czasu opublikowania nowej dokumentacji.
Niniejsza instrukcja obsługi opisuje funkcję, obsługę i instalację produktu.
Użytkownik jest odpowiedzialny za podjęcie decyzji, czy przekaźnik bezpieczeństwa jest odpowiednio dobrany do aplikacji. 

SRBES31, 
SRBES20

SRBEM41

1 Zatrzymanie awaryjne •

2 Bramy bezpieczeństwa •

3 Wyłączniki krańcowe •

4 Bezstykowe przełączniki •

5 Poziomowanie wind •

6 Jednostka rozszerzeń wyjść •

Opis
Przekaźniki bezpieczeństwa SRB... są zgodne z międzynarodowymi normami, zaprojektowane w celu zapewnienia najbardziej kompleksowej ochrony 
sprzętu i personelu. Umożliwiają realizacje funkcji bezpieczeństwa, współpracując z różnymi typami wejść.

Wszelkie prawa do tego dokumentu są zastrzeżone przez LOVATO Electric S.p.A. 

Jak korzystać z dokumentacji
Niniejsza instrukcja obsługi musi zostać przeczytana i całkowicie zrozumiana przez personel zajmujący się wszystkimi zastosowaniami przekaźników 
bezpieczeństwa przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji z udziałem przekaźnika.
Proszę zachować ten dokument na przyszłość.
Wszystkie operacje opisane w niniejszej instrukcji muszą być wykonywane wyłącznie przez wyspecjalizowany personel i z przestrzeganiem wszystkich 
podanych wytycznych. 

Zastosowanie produktów
Przekaźniki bezpieczeństwa monitorują wiele funkcji bezpieczeństwa maszyn przemysłowych, chroniąc operatorów przed niebezpiecznymi operacjami 
maszyny.
Przekaźniki SRB... zapewniają bezpieczne odłączenie obwodu bezpieczeństwa.
Przekaźniki bezpieczeństwa są zgodne z wymaganiami norm EN/BS ISO 13849-1 i EN/BS 81-20 i EN/BS 81-50 (tylko SRBES31 i SRBES20) i mogą 
być używane w aplikacjach z:

https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
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2.1. Bezpieczeństwo funkcjonalne
Dyrektywa maszynowa WE stanowi, że maszyny nie powinny stwarzać zagrożenia (ocena ryzyka zgodnie z EN/BS ISO 12100). Biorąc pod uwagę, że 
w technologii nie istnieje coś takiego jak zerowe ryzyko, celem jest osiągnięcie akceptowalnie niskiego poziomu ryzyka. Jeżeli bezpieczeństwo zależy 
od systemów sterowania, należy je zaprojektować tak, aby prawdopodobieństwo wystąpienia błędów funkcjonalnych było wystarczająco niskie.
Aby spełnić ten wymóg, użytkownik może zastosować normy zharmonizowane, takie jak EN/BS  ISO 13849-1.
Przed użyciem przekaźnika SRB... należy przeprowadzić ocenę bezpieczeństwa zgodnie z Dyrektywą Maszynową. Bezpieczeństwo funkcjonalne jest 
gwarantowane dla produktu jako pojedynczy komponent. Nie gwarantuje to jednak bezpieczeństwa funkcjonalnego całego systemu. Aby osiągnąć 
wymagany poziom bezpieczeństwa dla całego systemu, należy zdefiniować wymagania bezpieczeństwa dla zakładu/maszyny, a następnie określić w 
jaki sposób te wymagania muszą być zaimplementowane. Przekaźniki SRB... są zaprojektowane zgodnie z następującymi poziomami bezpieczeństwa: 
PLe, kat. 4, według normy EN/BS ISO 13849-1. Jednak ostateczny poziom PL aplikacji będzie zależeć od liczby elementów bezpieczeństwa, ich 
parametrów i wykonanych połączeń, zgodnie z analizą ryzyka.
Należy przeprowadzić dogłębną analizę ryzyka w celu określenia odpowiedniego poziomu bezpieczeństwa dla każdego konkretnego zastosowania,  
na podstawie wszystkich obowiązujących norm. 
Za montaż przekaźnika SRB... odpowiada wyłącznie instalator lub użytkownik. Urządzenie musi być zainstalowane zgodnie ze specyficzną analizą 
ryzyka aplikacji i wszystkimi obowiązującymi normami. 
LOVATO Electric nie ponosi odpowiedzialności za te operacje ani za związane z nimi ryzyko. Należy odnieść się do instrukcji oraz odpowiednich norm 
produktu i/lub aplikacji, aby zapewnić prawidłowe użytkowanie wszelkich urządzeń podłączonych do przekaźnika SRB... w ramach określonej aplikacji.
Temperatura otoczenia, w której system jest zainstalowany, musi być zgodna z parametrami temperatury pracy podanymi na etykiecie produktu oraz 
w specyfikacjach.
We wszystkich sprawach dotyczących bezpieczeństwa, jeśli to konieczne, skontaktuj się z oficjalnym organem ds. bezpieczeństwa lub stowarzyszeniem 
handlowym w swoim kraju.

2.2 Normy bezpieczeństwa w aplikacjach wind
W 2014 roku Europejski Komitet Normalizacyjny wydał dwie nowe normy bezpieczeństwa dotyczące konstrukcji wind oraz testowania elementów wind 
i podnośników. Oba nowe standardy dotyczyły zarówno wind osobowych, jak i towarowych.
EN/BS 81-20 określa wymagania techniczne dotyczące budowy wind.
EN/BS 81-50 określa zasady projektowania, obliczenia i testy elementów wind.
Przekaźniki SRBES31 i SRBES20 są zgodne z tymi normami (EN/BS 81-20 i EN/BS 81-50). 

https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
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3. Instalacja i warunki otoczenia pracy

Ostrzeżenie:
SRB... musi być zainstalowany w szafie sterowniczej o stopniu ochrony co najmniej IP54, w przeciwnym razie wilgoć lub kurz mogą 
prowadzić do awarii. 

Ostrzeżenie:
Unikaj instalacji podczas wyładowań atmosferycznych. 

Niebezpieczeństwo!
Jeśli przekaźnik bezpieczeństwa został naruszony (otwarty), nie może już zapewnić bezpieczeństwa operatora, a gwarancja wygasa. 

Informacja:
Użyj wycięcia z tyłu urządzenia, aby przymocować je do szyny DIN.
Upewnij się, że urządzenie jest bezpiecznie zamontowane na szynie DIN (35 mm) za pomocą elementu mocującego (np. wspornika 
mocującego lub kątownika końcowego). 

Informacja:
Opakowanie należy wyrzucić w misjcu do tego przeznaczonym.

Informacja:
SRB... może być używany tylko w zakresie temperatur otoczenia -25 ÷ +60°C (-13 ÷ +140°F); UL: +40°C (+104°F), z dala od 
miejsc kondensacji wilgoci lub płynów przewodzących. Aby uniknąć możliwych zakłóceń, przewody łączące należy oddzielić od 
przewodów zasilających. 
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4.1 Zasilanie

4.2 Okablowanie

4. Okablowanie

24VDC ± 10%; 24VAC -15%/+10%, 50÷60 Hz, klasa 2, kategoria przepięciowa III.

1
Ostrzeżenie:
Maksymalny moment obrotowy dokręcania zacisków: 0.5Nm (dla wszystkich połączeń)

2
Ostrzeżenie:
Należy odłączyć zasilanie przed podłączeniem urządzenia.

3

By zapobiec zespawaniu się styków, do styków wyjściowych należy podłączyć bezpiecznik.
Na wszystkich stykach wyjściowych z obciążeniem pojemnościowym i indukcyjnym musi być zapewniona wystarc-
zająca ochrona bezpiecznikowa. Upewnij się, że spełnione są wymagania dotyczące okablowania i kompatybilności 
elektromagnetycznej normy IEC/BS 60204-1. 

4
Informacja:
Dobrą praktyką jest oddzielenie zasilania jednostki sterującej od zasilania innych urządzeń elektrycznych (np. prze-
mienników częstotliwości, silników elektrycznych, napędów) lub innych źródeł zakłóceń.

5
Informacja:
Należy używać przewody w zakresie: 0,2 - 2,5 mm² (24 - 14 AWG)

6 Nie należy przekraczać parametrów elektrycznych.

Przekaźniki bezpieczeństwa są wyposażone we wtykowe bloki zacisków, które ułatwiają okablowanie i wymianę urządzeń.

Procedura okablowania: 
•	 Odłącz zasilanie przed podłączeniem urządzenia.
•	 Włóż śrubokręt we wgłębienie listwy zaciskowej i podnieś, aby wyjąć blok zacisków. Nie usuwaj bloków zacisków ciągnąc za przewody! 
•	 Po zakończeniu okablowania bloku zacisków, włóż blok zacisków w odpowiednie miejsce.

Wtykowe bloki zacisków są opisane, aby zapobiec włożeniu bloków zacisków w niewłaściwej pozycji.

1
2
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5. Urządzenia

Przekaźniki SRB... są zgodne z międzynarodowymi standardami, zaprojektowane w celu zapewnienia najbardziej kompleksowej ochrony sprzętu  
i personelu. Umożliwiają funkcje bezpieczeństwa, współpracując z różnymi typami wejść.
Przekaźniki bezpieczeństwa SRB... i moduł rozszerzeń zapewniają bezzwłoczne wyjścia przekaźnikowe bezpieczeństwa. 

SRBES20 SRBES31 SRBEM41

Wyjścia bezpieczeństwa NO 2 3 4

Wyjście pomocnicze NC - 1 1

Typ wejść 2 NO 2 NO
2 NO lub 
2 OSSD

5.1 Wymiary

17.5mm
[0,69”]

115.8mm [4,56”]

121.1mm [4,77”]

10
7m

m
 [4

,2
”]

11
0.

8m
m

 [4
,3

6”
]POWER

INPUT 1

INPUT 2

CHANNELS

Safety Relay

SRBES31

  X3     X2    X1
  A2    S22  S21
  A1    S12  S11

   13     14     41
   23     24     42
   33     34

https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
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6.2 Tryby pracy
6.2.1 Ręczny start

X3 X2 X1

Start
A

Przycisk startu podłączony jest między X1 i X2.
Wejścia bezpieczeństwa S12 i S22:
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S11 i S12
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S21 i S22

Naciśnięcie przycisku start powoduje włączenie wyjść bezpieczeństwa. 

B
Otwarcie przynajmniej jednego wejścia bezpieczeństwa wymusza 
natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa do stanu otwarte

C
Ponowny cykl pracy jest możliwy dopiero po zwolnieniu obu styków 
wejściowych i ponownym ich uruchomieniu 

Reset / Start

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Ts
∞

Ta
<160ms

Tr
<20ms

Ts Ta Tr Ts Ta Tr

Przekaźnik SRBES20 monitoruje wyłączniki zatrzymania awaryjnego, wyłączniki krańcowe, wyłączniki magnetyczne zgodnie z dyrektywą maszynową 
2006/42/WE. SRBES20 jest również używany do poziomowania kabiny windy, zgodnie z dyrektywą dźwigową 2014/33/UE, w aplikacjach wind. 

6. SRBES20

X1-X2: ręczny start / automatyczny start
X1-X3: monitorowany ręczny start
S11-S12: kanał 1, wejście NO 
S21-S22: kanał 2, wejście NO
A1: zasilanie 24 VDC (+)/VAC(~)
A2: zasilanie 24 VDC (-)/VAC(~)

13-14: wyjście bezpieczeństwa NO
23-24: wyjście bezpieczeństwa NO

6.1 Układ zacisków

https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
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6.2.2 Automatyczny start

X3 X1X2

A

Podłączenie między X1 i X2.
Wejścia bezpieczeństwa S12 i S22:
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S11 i S12
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S21 i S22

Wyjścia bezpieczeństwa zostają włączone. 

B
Otwarcie przynajmniej jednego wejścia bezpieczeństwa wymusza 
natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa do stanu otwarte 

C
Ponowny cykl pracy jest możliwy dopiero po zwolnieniu obu styków 
wejściowych i ponownym ich uruchomieniu

Reset / Start

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Ts
∞

Ta
<160ms

Tr
<20ms

Ts Ta Tr Ts Ta Tr

6.2.3 Monitorowany ręczny start

X3 X1X2

Start
A

Przycisk startu podłączony jest między X1 i X3.
Wejścia bezpieczeństwa S12 i S22:
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S11 i S12
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S21 i S22

Przycisk start można nacisnąć co najmniej 500ms po uruchomieniu wejść 
bezpieczeństwa, aby wyjścia bezpieczeństwa przeszły w stan aktywny

B
Otwarcie przynajmniej jednego wejścia bezpieczeństwa wymusza 
natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa do stanu otwarty

C
Ponowny cykl pracy jest możliwy dopiero po zwolnieniu obu styków 
wejściowych i ponownym ich uruchomieniu

Reset / Start

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Ts
∞

Td
> 500ms

Ta
<160ms

Tr
<20ms

Ts Td
< 500ms

Ts
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Ostrzeżenie:
EN/BS  81-20 określa wymagania techniczne dotyczące budowy wind. 
EN/BS  81-50 zapewnia wytyczne do projektowania i testowania elementów windy.

6.3.2 Specyfikacja bezpieczeństwa

Wyjścia bezpieczeństwa 13-14 i 23-24
Status wyjść bezpieczeństwa otwarte
Wejścia bezpieczeństwa S12-S11 i S22-S21
Status wejść otwarte

Funkcje bezpieczeństwa

1.	 Zwolnienie jednego lub obu wejść bezpieczeństwa spowoduje zwolnienie wyjść 
bezpieczeństwa. 

2.	 Ponowna aktywacja wyjść bezpieczeństwa jest możliwa tylko po zwolnieniu obu 
wejść bezpieczeństwa. 

6.3 Dane techniczne

6.3.1 Specyfikacja czasów

Czas aktywacji Ta < 160ms

Czas zwolnienia Tr
tryb dwukanałowy: < 20ms
tryb jednokanałowy: < 160ms

Jednoczesność Ts ∞
Opóźnienie monitorowanego ręcznego startu Td > 500ms 

Informacja:
•	Element wykorzystywany do startu/kasowania musi być zainstalowany poza strefą zagrożenia w miejscu, w którym dane 

zagrożenie i cały obszar roboczy są wyraźnie widoczne.
•	Dojście do elementu wykonawczego do startu/kasowania z wnętrza strefy zagrożenia nie może być możliwe.

Uwaga:
Użycie w trybie startu ręcznego jest obowiązkowe, gdy urządzenie zabezpieczające kontroluje dostęp do strefy niebezpiecznej.  
Ma to na celu zapobieżenie sytuacji, w której osoba po przejściu przez np. barierę mogłaby pozostać w strefie zagrożenia bez 
wykrycia. Nieprzestrzeganie tej zasady może skutkować poważnym zagrożeniem dla ludzi.

6.3.3 Parametry bezpieczeństwa

Kategoria bezpieczeństwa wg ISO 13849-1 kat. 4
Poziom sprawności ISO 13849-1 PL e
DIN EN/BS  81-20 atestowany
DIN EN/BS  81-50 atestowany
MTTFD [a] 420,8
PFHD [1/h] 1,85 E-10
DCavg 99%
ß 5,00 E-02
ßD 2,00 E-02

6.3.4 Zasilanie

Zasilanie

24 VDC ±10%, 2 W, klasa 2
24 VAC -15/+10% 50÷60 Hz, 4.5 VA, klasa 2

kategoria przepięciowa III
wbudowane zabezpieczenie zwarciowe PTC
znamionowe napięcie izolacji 4 kV
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6.3.5 Wejścia

Liczba kanałów bezpieczeństwa 2
Wejścia bezpieczeństwa (zestyki wejściowe) S11-S12 i S21-S22
Rezystancja maks. 1 kΩ
Prąd wejściowy typowo 5 mA

6.3.6 Wyjścia

Liczba wyjść bezpieczeństwa NO 2
Typ wyjście bezpotencjałowe, przekaźniki z wymuszonym prowadzeniem styków
Prąd maksymalny - pojedyncze wyjście: @ 60°C (140°F) temperatura pracy:

EN/BS 60947-5-1
AC 1: 250V / 6A / 2000 VA  -  AC 15: 230V / 3A
DC 1: 24V / 6A  -  DC 13: 24V / 2.5A / 0.1 Hz

UL508 przeznaczenie: B300 / R300

Całkowity prąd maksymalny  Ith²: przestrzeń między przekaźnikami ≥100mm: 72A² przy temperaturze otoczenia @40°C 
(104°F) 
przekaźniki montowane piętrowo: 26A² przy temperaturze otoczenia @25°C (77°F) 
- proszę odnieść się do krzywych obniżania wartości znamionowych w rozdziale 12

EN/BS 60947-5-1

UL508 przeznaczenie: B300 / R300
Trwałość mechaniczna > 107 operacji
Trwałość elektryczna AC1 (360 s/h) ~ 105 operacji

6.3.7 Certyfikaty i zgodności

Dyrektywa niskiego napięcia 2014/35/EU

EN/BS  60947-5-1
Aparatura rozdzielcza i sterownicza niskonapięciowa - Aparaty i łączniki sterownicze - 
Elektromechaniczne aparaty sterownicze

Dyrektywa EMC 2014/30/EU

EN/BS  60947-5-1
Aparatura rozdzielcza i sterownicza niskonapięciowa - Aparaty i łączniki sterownicze - 
Elektromechaniczne aparaty sterownicze

Dyrektywa maszynowa 2006/42/EC Typ EC zbadany przez TÜV

EN/BS  ISO 13849-1
Bezpieczeństwo maszyn – elementy systemów sterowania związane z bezpieczeństwem 
– Ogólne zasady projektowania

EN/BS 60204-1
Bezpieczeństwo maszyn - Wyposażenie elektryczne maszyn - Wymagania ogólne 
Kategoria zatrzymania awaryjnego 0

EN/BS  61326-3-1

Sprzęt elektryczny do pomiarów, kontroli i użytku laboratoryjnego. Wymagania 
EMC. Wymagania dotyczące odporności systemów związanych z bezpieczeństwem  
i urządzeń przeznaczonych do wykonywania funkcji związanych z bezpieczeństwem 
(bezpieczeństwo funkcjonalne) - Ogólne zastosowania przemysłowe

Dyrektywa dźwigowa 2014/33/EU Typ EC zbadany przezTÜV

EN/BS  81-20
Zasady bezpieczeństwa budowy i montażu wind.
Część 20: Dźwigi osobowe i towarowo-osobowe 

EN/BS  81-50
Zasady bezpieczeństwa budowy i montażu wind.
Część 50: zasady projektowania, obliczenia, badania i testy elementów dźwigowych 

EN/BS  12015
Zgodność elektromagnetyczna. Standard rodziny produktów dla wind, schodów 
ruchomych i osobowych. Emisja

EN/BS  12016
Zgodność elektromagnetyczna. Standard rodziny produktów dla wind, schodów 
ruchomych i osobowych. Odporność 

Uznania
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Nie tylko wyjście musi być bezpieczne, ale także całe okablowanie i otoczenie. Aby osiągnąć kat. 4 bezpieczeństwa funkcjonalnego, dwa wyjścia 
muszą być połączone, aby awaria jednego wyjścia nie mogła spowodować całkowitej utraty bezpieczeństwa, ponieważ drugie z pary nadal jest  
w stanie wyłączyć niebezpieczne części instalacji (lub maszyn). Należy więc wykonać okablowanie podobne do poniższego: 

6.4.1 Funkcje wyjść

A
Wyjścia bezpieczeństwa NO załączają się (styk zamyka się), gdy wejścia 
bezpieczeństwa są aktywne i wciśnięty jest przycisk start/kasowanie.

B
W przypadku zadziałania wejść bezpieczeństwa, wyjścia bezpieczeństwa NO 
są wyłączane.

C W przypadku awarii zasilania wyjścia bezpieczeństwa NO zostają wyłączone.

6.4 Opis funkcji

A1

A2X1 X2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

M13~
M

K1

K2

Manual start

L 

N 

E-STOP Pwr 24V (+/~) 

Pwr 24V (-/~) 

X3

6.5.1 Awaryjne zatrzymanie, wyłączniki krańcowe 
bezpieczeństwa i blokady (tryb dwukanałowy)

A defekt międzyobwodowy zostanie rozpoznany

B w przypadku awarii wyjścia bezpieczeństwa zostaną odłączone

6.5 Aplikacje

A1

A2X1 X2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

M13~
M

K1

K2

Manual start

L 

N 

E-STOP Pwr 24V (+/~) 

Pwr 24V (-/~) 

X3

Informacja:
Musisz przestrzegać parametrów związanych z bezpieczeństwem, aby zapewnić wymagany poziom bezpieczeństwa dla Twojej 
instalacji/maszyny. Przy obliczaniu ogólnego poziomu bezpieczeństwa należy wziąć pod uwagę wszystkie urządzenia, które 
wykorzystują funkcję bezpieczeństwa.

6.3.8 Środowisko pracy

Stopień ochrony
IP40 od przodu, IP20 na zaciskach. Urządzenie należy montować w szafie o stopniu 
ochrony IP54. 

Stopień zanieczyszczenia 2

Temperatura pracy
-25 ÷ +60°C (-13 ÷ 140°F), UL: +40°C (104°F);
(testowane: @ temp. 65°C (149 °F) jak dla norm dla wind)

Temperatura składowania -30 ÷ +70°C (-22 ÷ 158°F)
Zakres wilgotności ≤95%, bez kondensacji
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6.5.2 Awaryjne zatrzymanie, wyłączniki krańcowe 
bezpieczeństwa i blokady (tryb jednokanałowy)

A defekt międzyobwodowy zostanie rozpoznany

B w przypadku awarii wyjścia bezpieczeństwa zostaną odłączone

A1

A2X1 X2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

M13~
M

K1

K2

L 

N 

Pwr 24V (-/~) 

E-STOP

Pwr 24V (+/~) 

Manual start

X3

Informacja: czas zwolnienia w trybie jednokanałowym wynosi < 160 ms 

6.5.3 Bramy bezpieczeństwa i bezstykowe wyłączniki 
bezpieczeństwa

A defekt międzyobwodowy zostanie rozpoznany

B w przypadku awarii wyjścia bezpieczeństwa zostaną odłączone

E-gate

Sensor 1

Sensor 2
Pwr 24V (+/~) 

A1

A2X1 X2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

M13~
M

K1

K2

L 

N 

Pwr 24V (-/~) 

Manual start

X3
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6.5.4 Aplikacje poziomowania wind

SRBES20 jest przeznaczony do stosowania w instalacjach dźwigowych do poziomowania podłogi i poziomowania kabiny, zgodnie  
z wymaganiami norm EN/BS 81-20 i EN/BS 81-50 oraz zgodnie z dyrektywą dźwigową 2014/33/UE .

Re-Levelling
sensors

Lift 
controller

K1

N 

Drive

Safety
circuit of cabin
landing and 
cabin doors

L

Lift controller

N 

Sensor 1

Sensor 2
Pwr 24V (+/~) 

A1

A2X1 X2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

L 

Pwr 24V (-/~) 

Start

X3

Informacja:
Przekaźnik bezpieczeństwa poziomowania kabiny windy, zaprojektowany zgodnie z Dyrektywą Dźwigową 2014/33/UE oraz 
wymaganiami obwodów bezpieczeństwa norm EN/BS 81-20, EN/BS 81-50. 

Informacja:
EN/BS 81-20: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 20: Dźwigi osobowe i towarowo-osobowe.
EN/BS 81-50: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 50: zasady projektowania, obliczenia, badania 
i testy elementów windy. 

Poziomowanie wind z czujnikami magnetycznymi

A

Przekaźnik monitoruje dwa czujniki poziomowania i gdy kabina znajduje  
się w strefie poziomowania, włącza wyjścia bezpieczeństwa.
Jedno wyjście bezpieczeństwa musi być podłączone, aby ominąć 
obwód monitorujący podłogę kabiny i drzwi kabiny, gdy kabina windy 
znajduje się w strefie poziomowania;  po  zatrzymaniu i wypoziomowaniu 
podłogi kabiny, przekaźnik bezpieczeństwa wykrywa ewentualne usterki,  
a sterownik windy zatrzymuje windę. 

B Wejścia S12, S22 są podłączone do czujników strefy ponownego poziomowania.

https://www.lovatoelectric.pl/SRBES20/SRBES20/snp
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Informacja:
Przekaźnik bezpieczeństwa poziomowania kabiny windy, zaprojektowany zgodnie z Dyrektywą Dźwigową 2014/33/UE oraz 
wymaganiami obwodów bezpieczeństwa norm EN/BS 81-20, EN/BS 81-50. 

Informacja:
EN/BS 81-20: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 20: Dźwigi osobowe i towarowo-osobowe.
EN/BS 81-50: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 50: zasady projektowania, obliczenia, badania 
i testy elementów windy. 

Poziomowanie windy za pomocą fotoczujników

A

Przekaźnik monitoruje dwa czujniki poziomowania i gdy kabina znajduje  
się w strefie poziomowania, włącza wyjścia bezpieczeństwa.
Jedno wyjście bezpieczeństwa musi być podłączone, aby ominąć obwód 
monitorujący podłogę kabiny i drzwi kabiny, gdy kabina windy znajduje 
się w strefie poziomowania; po zatrzyamniu i wypoziomowaniu kabiny 
podłogi, przekaźnik bezpieczeństwa wykrywa ewentualne usterki,  
a sterownik windy zatrzymuje windę. 

B Wejścia S12, S22 są podłączone do czujników strefy ponownego poziomowania.

Pwr 24V (+/~) 

A1

A2X1 X2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

L 

Pwr 24V (-/~) 

X3

Re-Levelling
sensors

Sensor 1

Sensor 2
BNBKBU

NPN

PNP

+ -
BN BK BU

Lift 
controller

K1

N 

Drive

Safety
circuit of cabin
landing and 
cabin doors

L

Lift controller

N Start



18

PL
I6

54
 P

L 
04

 2
1

31
10

04
93

7.2 Tryby pracy
7.2.1 Ręczny start

X3 X2 X1

Start
A

Przycisk startu podłączony jest między X1 i X2.
Wejścia bezpieczeństwa S12 i S22:
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S11 i S12
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S21 i S22

Naciśnięcie przycisku start powoduje włączenie wyjść bezpieczeństwa  
i otwarcie wyjścia pomocniczego. 

B
Otwarcie przynajmniej jednego wejścia bezpieczeństwa wymusza 
natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa do stanu otwarte

C
Ponowny cykl pracy jest możliwy dopiero po zwolnieniu obu styków 
wejściowych i ponownym ich uruchomieniu 

Reset / Start

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Auxiliary output

Ts
∞

Ta
<160ms

Tr
<20ms

Ts Ta Tr Ts Ta Tr

Przekaźnik SRBES31 monitoruje wyłączniki awaryjne, wyłączniki krańcowe, wyłączniki magnetyczne zgodnie z dyrektywą maszynową 2006/42/WE.
SRBES31 jest również używany do poziomowania podłogi i ponownego poziomowania kabiny windy, zgodnie z dyrektywą dźwigową 2014/33/UE,  
w aplikacjach wind. 

7. SRBES31

X1-X2: ręczny start / automatyczny start
X1-X3: monitorowany ręczny start
S11-S12: kanał 1, wejście NO 
S21-S22: kanał 2, wejście NO 
A1: zasilanie 24 VDC (+)/VAC(~)
A2: zasilanie 24 VDC (-)/VAC(~)

13-14: wyjście bezpieczeństwa NO
23-24: wyjście bezpieczeństwa NO
33-34: wyjście bezpieczeństwa NO
41-42: wyjście pomocnicze NC

7.1 Układ zacisków

https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
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7.2.2 Automatyczny start

X3 X1X2

A

Podłączenie między X1 i X2.
Wejścia bezpieczeństwa S12 i S22:
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S11 i S12
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S21 i S22

Wyjścia bezpieczeństwa zostają włączone a wyjście pomocnicze zostaje 
otwarte. 

B
Otwarcie przynajmniej jednego wejścia bezpieczeństwa wymusza 
natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa do stanu otwarte 

C
Ponowny cykl pracy jest możliwy dopiero po zwolnieniu obu styków 
wejściowych i ponownym ich uruchomieniu

Reset / Start

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Auxiliary output

Ts
∞

Ta
<160ms

Tr
<20ms

Ts Ta Tr Ta Tr

7.2.3 Monitorowany ręczny start

X3 X1X2

Start
A

Przycisk startu podłączony jest między X1 i X3.
Wejścia bezpieczeństwa S12 i S22:
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S11 i S12
•	 zestyk zamknięty pomiędzy S21 i S22

Przycisk start można nacisnąć co najmniej 500ms po uruchomieniu 
wejść bezpieczeństwa, aby wyjścia bezpieczeństwa przeszły w stan 
aktywny; kiedy wyjścia bezpieczeństwa zamykają się wyjście pomocnicze 
zostaje otwarte.

B
Otwarcie przynajmniej jednego wejścia bezpieczeństwa wymusza 
natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa do stanu otwarty

C
Ponowny cykl pracy jest możliwy dopiero po zwolnieniu obu styków 
wejściowych i ponownym ich uruchomieniu

Reset / Start

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Auxiliary output

Ts
∞

Td
> 500ms

Ta
<160ms

Tr
<20ms

Ts Td
< 500ms

Ts
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7.3.3 Parametry bezpieczeństwa

Kategoria bezpieczeństwa wg ISO 13849-1 kat. 4
Poziom sprawności ISO 13849-1 PL e
DIN EN/BS  81-20 atestowany
DIN EN/BS  81-50 atestowany
MTTFD [a] 420,8
PFHD [1/h] 1,85 E-10
DCavg 99%
ß 5,00 E-02

ßD 2,00 E-02

Informacja:
•	Element wykorzystywany do startu/kasowania musi być zainstalowany poza strefą zagrożenia w miejscu, w którym dane 

zagrożenie i cały obszar roboczy są wyraźnie widoczne.
•	Dojście do elementu wykonawczego do startu/kasowania z wnętrza strefy zagrożenia nie może być możliwe.

Uwaga:
Użycie w trybie startu ręcznego jest obowiązkowe, gdy urządzenie zabezpieczające kontroluje dostęp do strefy niebezpiecznej.  
Ma to na celu zapobieżenie sytuacji, w której osoba po przejściu przez np. barierę mogłaby pozostać w strefie zagrożenia bez 
wykrycia. Nieprzestrzeganie tej zasady może skutkować poważnym zagrożeniem dla ludzi.

7.3 Dane techniczne

7.3.1 Specyfikacja czasów

Czas aktywacji Ta < 160ms

Czas zwolnienia Tr
tryb dwukanałowy: < 20ms
tryb jednokanałowy: < 160ms

Jednoczesność Ts ∞
Opóźnienie monitorowanego ręcznego startu Td > 500ms 

7.3.2 Specyfikacja bezpieczeństwa

Wyjścia bezpieczeństwa 13-14, 23-24 i 33-34
Status wyjść bezpieczeństwa otwarte
Wejścia bezpieczeństwa S12-S11 i S22-S21
Status wejść otwarte

Funkcje bezpieczeństwa

1.	 Zwolnienie jednego lub obu wejść bezpieczeństwa spowoduje zwolnienie wyjść 
bezpieczeństwa. 

2.	 Ponowna aktywacja wyjść bezpieczeństwa jest możliwa tylko po zwolnieniu obu 
wejść bezpieczeństwa. 

Ostrzeżenie:
EN/BS  81-20 określa wymagania techniczne dotyczące budowy wind. 
EN/BS  81-50 zapewnia wytyczne do projektowania i testowania elementów windy.

7.3.4 Zasilanie

Zasilanie

24 VDC ±10%, 2 W, klasa 2
24 VAC -15/+10% 50÷60 Hz, 4.5 VA, klasa 2

kategoria przepięciowa III
wbudowane zabezpieczenie zwarciowe PTC
znamionowe napięcie izolacji 4 kV
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7.3.6 Wyjścia

Liczba wyjść bezpieczeństwa NO 3
Liczba wyjść pomocniczych NC 1
Typ wyjście bezpotencjałowe, przekaźniki z wymuszonym prowadzeniem styków
Prąd maksymalny - pojedyncze wyjście: @ 60°C (140°F) temperatura pracy:

EN/BS 60947-5-1
AC 1: 250V / 6A / 2000 VA  -  AC 15: 230V / 3A
DC 1: 24V / 6A  -  DC 13: 24V / 2.5A / 0.1 Hz

UL508 przeznaczenie: B300 / R300
Całkowity prąd maksymalny  Ith²: przestrzeń między przekaźnikami ≥100mm: 72A² przy temperaturze otoczenia @40°C 

(104°F) 
przekaźniki montowane piętrowo: 26A² przy temperaturze otoczenia @25°C (77°F) 
- proszę odnieść się do krzywych obniżania wartości znamionowych w rozdziale 12

EN/BS 60947-5-1

UL508 przeznaczenie: B300 / R300
Trwałość mechaniczna > 107 operacji
Trwałość elektryczna AC1 (360 s/h) ~ 105 operacji

7.3.5 Wejścia

Liczba kanałów bezpieczeństwa 2
Wejścia bezpieczeństwa (zestyki wejściowe) S11-S12 i S21-S22
Rezystancja maks. 1 kΩ
Prąd wejściowy typowo 5 mA

7.3.7 Certyfikaty i zgodności

Dyrektywa niskiego napięcia 2014/35/EU

EN/BS  60947-5-1
Aparatura rozdzielcza i sterownicza niskonapięciowa - Aparaty i łączniki sterownicze - 
Elektromechaniczne aparaty sterownicze

Dyrektywa EMC 2014/30/EU

EN/BS  60947-5-1
Aparatura rozdzielcza i sterownicza niskonapięciowa - Aparaty i łączniki sterownicze - 
Elektromechaniczne aparaty sterownicze

Dyrektywa maszynowa 2006/42/EC Typ EC zbadany przez TÜV - cert. nr 44 205 15058307

EN/BS  ISO 13849-1
Bezpieczeństwo maszyn – elementy systemów sterowania związane z bezpieczeństwem 
– Ogólne zasady projektowania

EN/BS 60204-1
Bezpieczeństwo maszyn - Wyposażenie elektryczne maszyn - Wymagania ogólne 
Kategoria zatrzymania awaryjnego 0

EN/BS  61326-3-1

Sprzęt elektryczny do pomiarów, kontroli i użytku laboratoryjnego. Wymagania 
EMC. Wymagania dotyczące odporności systemów związanych z bezpieczeństwem  
i urządzeń przeznaczonych do wykonywania funkcji związanych z bezpieczeństwem 
(bezpieczeństwo funkcjonalne) - Ogólne zastosowania przemysłowe

Dyrektywa dźwigowa 2014/33/EU Typ EC zbadany przezTÜV

EN/BS  81-20
Zasady bezpieczeństwa budowy i montażu wind.
Część 20: Dźwigi osobowe i towarowo-osobowe 

EN/BS  81-50
Zasady bezpieczeństwa budowy i montażu wind.
Część 50: zasady projektowania, obliczenia, badania i testy elementów dźwigowych 

EN/BS  12015
Zgodność elektromagnetyczna. Standard rodziny produktów dla wind, schodów 
ruchomych i osobowych. Emisja

EN/BS  12016
Zgodność elektromagnetyczna. Standard rodziny produktów dla wind, schodów 
ruchomych i osobowych. Odporność 

Uznania
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7.5.1 Awaryjne zatrzymanie, wyłączniki krańcowe 
bezpieczeństwa i blokady (tryb dwukanałowy)

A defekt międzyobwodowy zostanie rozpoznany

B w przypadku awarii wyjścia bezpieczeństwa zostaną odłączone

7.5 Aplikacje

Nie tylko wyjście musi być bezpieczne, ale także całe okablowanie i otoczenie. Aby osiągnąć kat. 4 bezpieczeństwa funkcjonalnego, dwa wyjścia 
muszą być połączone, aby awaria jednego wyjścia nie mogła spowodować całkowitej utraty bezpieczeństwa, ponieważ drugie z pary nadal jest  
w stanie wyłączyć niebezpieczne części instalacji (lub maszyn). Należy więc wykonać okablowanie podobne do poniższego: 

7.4.1 Funkcje wyjść

A
Wyjścia bezpieczeństwa NO zostaja załączone (styki zamykają się), a wyjście 
pomocnicze NC zostaje otwarte, gdy wejście bezpieczeństwa jest aktywne  
i wciśnięty zostaje przycisk start/kasuj. 

B
W przypadku zadziałania wejść bezpieczeństwa, wyjścia bezpieczeństwa NO 
są wyłączane, a wyjście pomocnicze NC jest zamykane. 

C
W przypadku awarii zasilania wyjścia bezpieczeństwa NO są wyłączane, a 
wyjście pomocnicze NC zostaje zamknięte.

D Wyjście pomocnicze NC nie jest wyjściem bezpieczeństwa. 

7.4 Opis funkcji

A1

A2X1 X2 X3

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

33

34

41

42

M13~
M

K1

K2

K3

L 

N 

E-STOP Pwr 24V (+/~) 

Pwr 24V (-/~) 

Manual start

A1

A2X1 X2 X3

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

33

34

41

42

M13~
M

K1

K2

K3

L 

N 

E-STOP Pwr 24V (+/~) 

Pwr 24V (-/~) 

Manual start

Informacja:
Musisz przestrzegać parametrów związanych z bezpieczeństwem, aby zapewnić wymagany poziom bezpieczeństwa dla Twojej 
instalacji/maszyny. Przy obliczaniu ogólnego poziomu bezpieczeństwa należy wziąć pod uwagę wszystkie urządzenia, które 
wykorzystują funkcję bezpieczeństwa.

7.3.8 Środowisko pracy

Stopień ochrony
IP40 od przodu, IP20 na zaciskach. Urządzenie należy montować w szafie o stopniu 
ochrony IP54. 

Stopień zanieczyszczenia 2

Temperatura pracy
-25 ÷ +60°C (-13 ÷ 140°F), UL: +40°C (104°F);
(testowane: @ temp. 65°C (149 °F) jak dla norm dla wind)

Temperatura składowania -30 ÷ +70°C (-22 ÷ 158°F)
Zakres wilgotności ≤95%, bez kondensacji
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7.5.2 Awaryjne zatrzymanie, wyłączniki krańcowe 
bezpieczeństwa i blokady (tryb jednokanałowy)

A defekt międzyobwodowy zostanie rozpoznany

B w przypadku awarii wyjścia bezpieczeństwa zostaną odłączone

A2X1 X2 X314 24 34 42

M13~
M

K1

K2

K3

N 

Pwr 24V (-/~) 

A1S11 S12 S21 S2213 23 33 41

L 
E-STOP

Pwr 24V (+/~) 

Manual start

7.5.3 Bramy bezpieczeństwa i bezstykowe wyłączniki 
bezpieczeństwa

A defekt międzyobwodowy zostanie rozpoznany

B w przypadku awarii wyjścia bezpieczeństwa zostaną odłączone

A2X1 X2 X314 24 34 42

M13~
M

K1

K2

K3

N 

Pwr 24V (-/~) 

E-gate

Sensor 1

Sensor 2

A1S11 S12 S21 S2213 23 33

L Pwr 24V (+/~) 

41

Manual start

Informacja: czas zwolnienia w trybie jednokanałowym wynosi < 160ms 
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7.5.4 Aplikacje poziomowania wind

SRBES31 jest przeznaczony do stosowania w instalacjach dźwigowych do poziomowania podłogi i poziomowania kabiny, zgodnie  
z wymaganiami norm EN/BS 81-20 i EN/BS 81-50 oraz zgodnie z dyrektywą dźwigową 2014/33/UE .

Sensor 1

Sensor 2

A1S11 S12 S21 S2213 23 33

L Pwr 24V (+/~) 

41

Door zone and
unlocking zone

A2X1 X2 X314 24 34 42

Start

Pwr 24V (-/~) 

L L

Lift 
controller

N 

Feedback 
to lift controller

Lift 
controller

K1

N 

Drive

Safety
circuit of cabin
landing and 
cabin doors

Lift controller

N 

Informacja:
Przekaźnik bezpieczeństwa poziomowania kabiny windy, zaprojektowany zgodnie z Dyrektywą Dźwigową 2014/33/UE oraz 
wymaganiami obwodów bezpieczeństwa norm EN/BS 81-20, EN/BS 81-50. 

Informacja:
EN/BS 81-20: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 20: Dźwigi osobowe i towarowo-osobowe.
EN/BS 81-50: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 50: zasady projektowania, obliczenia, badania 
i testy elementów windy. 

Poziomowanie wind z czujnikami magnetycznymi

A

Przekaźnik monitoruje dwa czujniki poziomowania i gdy kabina znajduje  
się w strefie poziomowania, włącza wyjścia bezpieczeństwa.
Jedno wyjście bezpieczeństwa musi być podłączone, aby ominąć 
obwód monitorujący podłogę kabiny i drzwi kabiny, gdy kabina windy 
znajduje się w strefie poziomowania;  po  zatrzymaniu i wypoziomowaniu 
podłogi kabiny, przekaźnik bezpieczeństwa wykrywa ewentualne usterki,  
a sterownik windy zatrzymuje windę. 

B Wejścia S12, S22 są podłączone do czujników strefy ponownego poziomowania.

https://www.lovatoelectric.pl/SRBES31/SRBES31/snp
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A1S11 S12 S21 S2213 23 33

L Pwr 24V (+/~) 

41

Door zone and
unlocking zone

A2X1 X2 X314 24 34 42

Pwr 24V (-/~) 

L L

Sensor 1

Sensor 2

+-

BNBKBU

NPN

PNP

+ -
BN BK BU

Start

Lift 
controller

N 

Feedback 
to lift controller

Lift 
controller

K1

N 

Drive

Safety
circuit of cabin
landing and 
cabin doors

Lift controller

N 

Informacja:
Przekaźnik bezpieczeństwa poziomowania kabiny windy, zaprojektowany zgodnie z Dyrektywą Dźwigową 2014/33/UE oraz 
wymaganiami obwodów bezpieczeństwa norm EN/BS 81-20, EN/BS 81-50. 

Informacja:
EN/BS 81-20: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 20: Dźwigi osobowe i towarowo-osobowe.
EN/BS 81-50: Zasady bezpieczeństwa dotyczące budowy i instalacji dźwigów. Część 50: zasady projektowania, obliczenia, badania 
i testy elementów windy. 

Poziomowanie windy za pomocą fotoczujników

A

Przekaźnik monitoruje dwa czujniki poziomowania i gdy kabina znajduje  
się w strefie poziomowania, włącza wyjścia bezpieczeństwa.
Jedno wyjście bezpieczeństwa musi być podłączone, aby ominąć obwód 
monitorujący podłogę kabiny i drzwi kabiny, gdy kabina windy znajduje 
się w strefie poziomowania; po zatrzyamniu i wypoziomowaniu kabiny 
podłogi, przekaźnik bezpieczeństwa wykrywa ewentualne usterki,  
a sterownik windy zatrzymuje windę. 

B Wejścia S12, S22 są podłączone do czujników strefy ponownego poziomowania.
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8.2 Aplikacje
8.2.1 Moduł rozszerzający w trybie jednokanałowym 

A

•	 podłączenie wyjść bezpieczeństwa NO przekaźnika nadrzędnego pomiędzy S11-S12 dla wejścia 1
•	 podłączenie: S12-S22 dla wejścia 2

Wyjście przekaźnika bezpieczeństwa z nadrzędnego przekaźnika bezpieczeństwa jest aktywowane, a wyjścia bezpieczeństwa SRBEM41 
zostają włączone, podczas, gdy wyjście sprzężenia zwrotnego NC zostaje otwarte. 

B
Otwarcie wyjścia przekaźnika bezpieczeństwa przekaźnika głównego wymusza natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa SRBEM41 
do stanu otwarte, a wyjścia sprzężenia zwrotnego NC do stanu zamknięte. 

SRBEM41 jest przeznaczony do rozszerzenia liczby wyjść bezpieczeństwa nadrzędnego przekaźnika bezpieczeństwa. Musi być prawidłowo podłączony 
do nadrzędnego przekaźnika bezpieczeństwa, aby osiągnąć wymaganą kategorię bezpieczeństwa. Może być stosowany jako jednostka rozszerzająca 
przekaźników bezpieczeństwa z beznapięciowym wyjściem przekaźnikowym. 

8. SRBEM41

S11-S12: kanał 1, wejście NO 
S21-S22: kanał 2, wejście NO
A1: zasilanie 24 VDC (+)/VAC (~)
A2: zasilanie 24 VDC (-)/VAC (~)

13-14: wyjście bezpieczeństwa NO
23-24: wyjście bezpieczeństwa NO
33-34: wyjście bezpieczeństwa NO
43-44: wyjście bezpieczeństwa NO
51-52: wyjście sygnału zwrotnego NC

8.1 Układ zacisków

A1

A2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

33

34

43

44

L 

51

52

Master 
module

K1

K2

K3

N 

K4

Feedback signal

Pwr 24V (+/~) 

Pwr 24V (-/~) 

https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
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8.2.2 Moduł rozszerzający w trybie dwukanałowym 

A

•	 podłączenie wyjść bezpieczeństwa NO przekaźnika nadrzędnego pomiędzy S11-S12 dla wejścia 1
•	 podłączenie wyjść bezpieczeństwa NO przekaźnika nadrzędnego pomiędzy S21-S22 dla wejścia 2

Wyjście przekaźnika bezpieczeństwa z nadrzędnego przekaźnika bezpieczeństwa jest aktywowane, a wyjścia bezpieczeństwa SRBEM41 
zostają włączone, podczas, gdy wyjście sprzężenia zwrotnego NC zostaje otwarte.

B
Otwarcie wyjścia przekaźnika bezpieczeństwa przekaźnika głównego wymusza natychmiastowe przejście wyjść bezpieczeństwa SRBEM41 
do stanu otwarte, a wyjścia sprzężenia zwrotnego NC do stanu zamknięte. 

C Wyjścia bezpieczeństwa NO w SRBEM41 zostaną ponownie włączone, jeśli aktywowane zostaną oba wejścia 1 i 2. 

A1

A2

S11 S12 S21 S2213

14

23

24

33

34

43

44

L 

51

52

SRB
master 
module

K1

K2

K3

N 

K4

Pwr 24V (+/~) 

Pwr 24V (-/~) 

Feedback signal

Start

X1

X2

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Feedback output

Ta
<60ms

Tr
<30ms

Ta Tr

Input ch 1

Input ch 2

Safety output

Feedback output

Ta
<60ms

Tr
<30ms

Ta Tr

https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
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8.3.3 Parametry bezpieczeństwa

Kategoria bezpieczeństwa wg ISO 13849-1 kat. 4*
Poziom sprawności ISO 13849-1 PL e*
MTTFD [a] 363,4
PFHD [1/h] 1,59 E-10
DCavg 99%*
ß 5,00 E-02
ßD 2,00 E-02

8.3 Dane techniczne

8.3.1 Specyfikacja czasów

Czas aktywacji Ta < 60ms
Czas zwolnienia Tr < 30ms
Jednoczesność Ts ∞

8.3.2 Specysikacja bezpieczeństwa

Wyjścia bezpieczeństwa 13-14, 23-24, 33-34, i 43-44
Status wyjść bezpieczeństwa otwarte
Wejścia bezpieczeństwa S12-S11 i S22-S21
Status wejść otwarte

Funkcja bezpieczeństwa
Zwolnienie jednego lub obu wejść bezpieczeństwa spowoduje zwolnienie wyjść 
bezpieczeństwa. 

8.3.5 Wejścia

Liczba kanałów bezpieczeństwa 2
Wejścia bezpieczeństwa (zestyki wejściowe) S11-S12 i S21-S22
Rezystancja maks. 1 kΩ
Napięcie wejściowe 0 - 35 VDC
Prąd wejściowy typowo 5 mA

8.3.4 Zasilanie

Zasilanie

24 VDC ±10%, 2 W, klasa 2
24 VAC -15/+10% 50÷60 Hz, 4.5 VA, klasa 2

kategoria przepięciowa III
wbudowane zabezpieczenie zwarciowe PTC
znamionowe napięcie izolacji 4 kV

*Informacja:
SRBEM41 to moduł rozszerzający bez wewnętrznej diagnostyki. Aby osiągnąć kat. 4, PL e zgodnie z EN/BS ISO 13849-1, SRBEM41 
musi być używany z głównym przekaźnikiem kat. 4, PL e, a wyjście sprzężenia zwrotnego NC w SRBEM41 (styki 51-52) musi być 
połączone szeregowo z sygnał uruchomienia przekaźnika głównego (jak pokazano w rozdziałach 8.2.2 i 8.2.3). Należy to zrobić, aby 
zapobiec uruchomieniu/ponownemu uruchomieniu systemu, jeśli wystąpił wewnętrzny błąd w SRBEM41. 

https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
https://www.lovatoelectric.pl/SRBEM41/SRBEM41/snp
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8.3.6 Wyjścia

Liczba wyjść bezpieczeństwa NO 4
Liczba wyjść sygnału zwrotnego NC 1
Typ wyjście bezpotencjałowe, przekaźniki z wymuszonym prowadzeniem styków
Prąd maksymalny - pojedyncze wyjście: @ 60°C (140°F) temperatura pracy:

EN/BS 60947-5-1
AC 1: 250V / 6A / 2000 VA  -  AC 15: 230V / 3A
DC 1: 24V / 6A  -  DC 13: 24V / 2.5A / 0.1 Hz

UL508 Pilot duty: B300 / R300
Całkowity prąd maksymalny  Ith²: przestrzeń między przekaźnikami ≥100mm: 72A² przy temperaturze otoczenia @40°C 

(104°F) 
przekaźniki montowane piętrowo: 26A² przy temperaturze otoczenia @25°C (77°F) 
- proszę odnieść się do krzywych obniżania wartości znamionowych w rozdziale 12

EN/BS 60947-5-1

UL508 przeznaczenie: B300 / R300
Trwałość mechaniczna > 107 operacji
Trwałość elektryczna AC1 (360 s/h) ~ 105 operacji

8.3.8 Environmental

Stopień ochrony
IP40 od przodu, IP20 na zaciskach. Urządzenie należy montować w szafie o stopniu 
ochrony IP54. 

Stopień zanieczyszczenia 2
Temperatura pracy -25 ÷ +60°C (-13 ÷ 140°F), UL: +40°C (104°F)
Temperatura składowania -30 ÷ +70°C (-22 ÷ 158°F)
Zakres wilgotności ≤95%, bez kondensacji

8.3.7 Certyfikaty i zgodności

Dyrektywa niskiego napięcia 2014/35/EU

EN/BS  60947-5-1
Aparatura rozdzielcza i sterownicza niskonapięciowa - Aparaty i łączniki sterownicze - 
Elektromechaniczne aparaty sterownicze

Dyrektywa EMC 2014/30/EU

EN/BS  60947-5-1
Aparatura rozdzielcza i sterownicza niskonapięciowa - Aparaty i łączniki sterownicze - 
Elektromechaniczne aparaty sterownicze

Dyrektywa maszynowa 2006/42/EC Typ EC zbadany przez TÜV 

EN/BS  ISO 13849-1
Bezpieczeństwo maszyn – elementy systemów sterowania związane z bezpieczeństwem 
– Ogólne zasady projektowania

EN/BS 60204-1 Bezpieczeństwo maszyn - Wyposażenie elektryczne maszyn - Wymagania ogólne

EN/BS  61326-3-1

Sprzęt elektryczny do pomiarów, kontroli i użytku laboratoryjnego. Wymagania 
EMC. Wymagania dotyczące odporności systemów związanych z bezpieczeństwem  
i urządzeń przeznaczonych do wykonywania funkcji związanych z bezpieczeństwem 
(bezpieczeństwo funkcjonalne) - Ogólne zastosowania przemysłowe

Uznania
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4 wskaźniki LED na panelu przednim wskazują stan i ewentualne błędy podczas pracy: 

Wskaźnik statusu

LED Kolor Status Znaczenie

Zasilanie

Zielony ON SRB... jest zasilony
POWER

INPUT 1

INPUT 2

CHANNELS

Safety Relay

WEJ1, WEJ2

Żółty

wejście 1 OFF 
wejście 2 OFF

Urządzenia zabezpieczające podłączone do wejść 1 i 2 nie są 
aktywne (np. styki otwarte); przekaźnik bezpieczeństwa nie 

może włączyć wyjść bezpieczeństwa 

POWER

INPUT 1

INPUT 2

CHANNELS

Safety Relay

wejście 1 ON
wejście 2 OFF

Urządzenie zabezpieczające podłączone do wejścia 1 jest 
aktywne (np. styk zamknięty), podczas gdy wejście 2 nie jest 
aktywne (np. styk otwarty); przekaźnik bezpieczeństwa nie 

może włączyć wyjść bezpieczeństwa 

wejście 1 OFF
wejście 2 ON

Urządzenie zabezpieczające podłączone do wejścia 2 jest 
aktywne (np. styk zamknięty), podczas gdy wejście 1 nie jest 
aktywne (np. styk otwarty); przekaźnik bezpieczeństwa nie 

może włączyć wyjść bezpieczeństwa

wejście 1 ON
wejście 2 ON

Urządzenia zabezpieczające podłączone do wejść 1 i 2 są 
aktywne (np. styki zamknięte); przekaźnik bezpieczeństwa 

może włączyć wyjścia bezpieczeństwa 

Kanały

Zielony

OFF
Wyjścia bezpieczeństwa NO są otwarte, a wyjście pomocnicze 

NC jest zamknięte 

POWER

INPUT 1

INPUT 2

CHANNELS

Safety Relay

ON
Wyjścia bezpieczeństwa NO są zamknięte, a wyjście  

pomocnicze NC jest otwarte 
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10. Całkowity prąd  Ith²

Kwadrat prądu całkowitego [A²] = Prąd wyjścia 1[A]² + Prąd wyjścia 2 [A]² + Prąd wyjścia n [A]²


